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English translation:  
 
Shaharzad: One of your main occupations is translation. I have seen your writing, your 
translations in different magazines and in your personal blog. Can you tell me what do 
you translate usually and why did you become interested in translation? 
 
Zubaida: I like to translate because it gives me the feeling that I have the ability to 
understand another language and to give meaning to it in the language that I speak. And 
the things that I usually translate…I translate philosophical texts. I read about different 
philosophic movements and translate it. It depends on the translation (text) being 
somewhat relevant to my studies in school, because that will help me understand more 
and increase my general knowledge. Another reason that I translate is that I want younger 
people to pay attention to...now we are thinking in a box. Many of our youth can’t think 
out of it. Their world is limited to one thing or a few specific things that are given to them 
to think about. And I think that if we can bring in something from other languages, from 
other cultures and from other countries that is useful to people and people don’t stand 
against it and learn that there are things outside Afghanistan that we can use, I think that 
is good. So… 
 
Shaharzad: You were translating for kids for a while. Or am I mistaken? 
 
Zubaida: I did translate short stories and short poems for kids. Because I feel very close 
to kids. I take many pictures of the kids. I write about them and for them and I translate 
for them. I work with kids. And this is because I think now that an important part of my 
life was my childhood and it really passed by me like a dream and I could never live it. It 
was for various problems, different experiences and different situations that I couldn’t 
live it. And now I find myself in these children’s stories. Some parts of me that are lost I 
can find in children’s stories, in meeting the children, in their poems, in their drawings, in 
being with them. Then I get a bit closer to myself.  
 
Shaharzad: About translation generally in Afghanistan…You translate from English. Is 
translation from other languages customary in Afghanistan? What languages do people 
usually translate? Can you talk in general about translation in Afghanistan? Do you as 
somebody that does translation and her translations are published more or less in different 
magazines know other translators? Do you know people that do professional translation? 
 
Zubaida: No, I don’t know anybody, maybe because most people are not fluent in other 
languages. Or even if they are, they are busy with daily works, for example they are 
translating for an office or do order-based translation and don’t have the time to translate 



thing that they want to translate or things that they feel we need to know about as a 
society. Or maybe there are a few of people like that (good translators, in Afghanistan).  
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